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Irodalom .
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l’opuli Pontiéi, Pontus. Disquisivit Georgius Fejiir, Biblio- 
thecarius regius. Budáé 1810. 4d r. 1 4 4  lap; ára?

Ezen nemzetünket közelebbről érdeklő mun­
kájában a’ F. T. szerző, a’ régi népek’ történe­
teinek helyesen lehető vizsgálására ’s megítélé­
sére , több hasznos jegyzékeknek előre bocsá­
tása után, felhozza azon külföldi és hazai író­
kat, kik a’ magyar nemzet’ eredetének ’s szülő 
földének felkeresésében, mint mondja — hajótö­
rést szenvedtek, minők voltak : B él, Deserici- 
us, Pray, Horvát István és K. B. — előadván 
mindenikröl véleményét, micsoda okoknál fog­
va nem fogadhatja el, nevezetesen az utóbb em­
lítettről , kinek Magyar R égiségei, az Aborigi­
nes Magyarorum előtt, egy esztendővel tétettek 
közönségessé, igy itél : ,.Laboréin — inauspi- 
cate — aggressus viribus suis Superioren: ap- 
paratu quippe historico atque Geographica de- 
s titulus."— Igaz, hogy kezén nem volt királyi 
gazdag könyvtár, de a’ melly könyveket ezéija’ 
elérhetésére szükségeseknek látott, és a’ mely- 
lyek birtokában levő könyvei közt nem találtat­
tak : a’ debreczeni reform, collegium’ könyvtá­
rából kezéhez kerítette és segítségére fordítot­
ta , mellyeknek mind históriai mind geographiai 
tekintetben mi hasznokat vette, megítélhetik a- 
zok, kik magyar régiségeit figyelemmel meg­
olvasták; láthatják, ha volt-e elegendő készü­

lete ’s ereje ezen munka’ véghez vitelére. A’ 
melly munkát részekre osztva, szíves igyeke­
zettel véghez vihetünk, ha nehéz is , erőnk 
felett lévőnek nem lehet tartani. — Azért, hogy 
valaki nem dicsekszik vagyonával, ’s nem tud­
juk, mivel bír, nem mindig szegény az. — Nem 
a’ sok, hanem az alkalmas könyvek segítenek 
tudományos czélunk’ elérésében.

Inauspicatus labornak tartja pedig a’ Ma­
gyar Régiségeket azért : mert „Magyaros a Medis
—  Helraeis Madai e t A r seu Armeina, parinomia 
quadam conficta, derinandos existimavit.“  —  
A’ zsidók és chaldaeusok a’ medusokat Madaj- 
nak, tartományokat Aranak, az arabok alge- 
balnak, azaz hegyes tartománynak nevezték: ha 
a’ két név összetétetik, lesz belőle madaj-ar, 
vagy Madjar, ez a’ neve most is nemzetünknek.
— Ez hát nem conficta, hanem composita deri- 
vatio. — A’ tartomány’ neve úgy köttetett a’ 
madaj.jal össze, mint Paddan-aran-Tigra nocer- 
la IJentu-moger-keve-háza, Székely-hid. Medi- 
at-madaj-arát, Armeniával, sem egynek nem 
tette ; sem parinomiának sohasem mondotta, nem 
is lehet mondani. — Ollyat, mit a’ szerző nem 
mond, ne fogjunk rá, ha igazán akarjuk írása’ 
tartalmát előadni.

Medot primitus Arios diet osfniste, non ma­
daj-ar: testű  est Herodotus. — Először a’medu­
sokat madajnak nevezi Ézsaias: 21: 2., a’ki élt 
a’ Krisztus előtt 880 esztendővel. — Azután 
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Dániel 8  : 20 — ki a’Chaldaeusok közt lakott: 
650 esztendővel K. e. — Arának, Marának 
Media 1 Kron. 5 : 26. — Ezen krónikás könyv 
pedig terjed Cyrusig, a’ ki élt a’ K, e. 600 esz­
tendővel. Herodotus pedig-100 esztendővel éltK. 
e. — Ha hát van a’ sz. íróknak annyi hitele, 
mint Herodotusnak, nem lehet állítani: medos 
primitus arios dictos fuisse, non inadaj ar.

Strabo Medos censuit get dem őri giné Thra- 
cicatn, ac quodammodo cognatos Thessalorutn, 
qui ab Jasone et Medea descenderunt. — Volt 
egy régi nép Macedonia és Thessalia’ határá­
ban , melly Muidoi-nak neveztetett, mint Plin. 
Lib. 1. C. 1. mondja, és a’ kiket Homerus Myr- 
midonoknak nevezett. Ezeket nevezhette Strabo 
thraciai eredetiteknek, és valamennyire atyafia- 
soknak a’ thessalusokkal : de hogy az Ázsia’ 
belső részeiben Persissel határos medusok ezek­
től, ’s annál fogva a’ ráczoktól származtak vol­
na : azt egy régi hiteles író sem állította, sőt 
a’ neveket is megkülönböztetve írták le : az á- 
zsiaiakat medoioknak, medusoknak ; a’ görögor­
szágbelieket muidojoknak vagy maednsoknak Ír­
ták. — Ezeket hát nekünk is meg kell külön­
böztetnünk , és hihető, hogy a’ görögök a’ Me- 
doi nevet is a’ madaj névből csinálták, melly 
változtatásnak, hogy okát adhassák, ngy vet­
ték fel alapúi a’ Medea’ nevét és mesés történe­
tét ; mert hogy a’ medusok lemondván régi jám­
bor atyjokról.rájok maradt becsületes nevökröl, 
azt egy idegen, gyilkos, csalárd, rósz hírben 
volt asszonyéval cserélték volna fel, nem lehet 
feltenni, mert minden nemzet szerette a’ becsü­
letes nevet.

Medos superior es lingva Zend , inferiores 
Pehlvi, neuliqnam Magyarica usos fuisse. — Mi­
féle népek laktak a’ madaj maradékival Media- 
ban : azt előadják Herodot és Strabo; de hogy 
ezek közöl, kik laktak felső, kik alsó Media- 
ban, annál fogva kik beszéltek zend, kik is­
mét Pelilvi nyelven, és ezen nyelvek is miféle 
nyelvek voltak : arról a’ nevezett írók nem em­
lékeznek. — A’ híres orientalista Raske a’ zend 
nyelvet a’ sanserif; a’ pehlvit a’ syrus’ rokoná­
nak állítja. Hogy a’ syrus nyelv ismeretes volt 
Mediában, kivált a’ nagyobb városokban, meg­
tetszik onnan : hogy azt tanulták meg a’ medu­
sok’ városaiban fogságban volt zsidók, az bizo­
nyos. — De hogy a’ legrégibb időkben miféle 
nyelven beszéltek a’ medusok, ’s az ö közölök 
való Mágusok, Ariusok, — a’ syrus és zend 
nyelveknek ezen tartományokba lett elhatása

előtt, méltán lehet úgy gyanakodni : hogy alig 
ha nem a’ még most is é lő , a’ természettől szü­
letett régibb magyar nyelven. Ettől kölcsönöz­
tek aztán sok szókat a’ syrusok, chaldaeusok 
és perzsák, melly magyar eredetű szók még 
most is feltaláltatnak ezen nyelvekben, mert, 
hogy a’ magyar nyelv nem a’ syrus és chaldae- 
ai nyelvekből származott, és nem ezektől köl­
csönözte tulajdonságait, hanem megfordítva, e- 
zek kölcsönöztek mint náloknál régibb anya- 
nyelvből sok szókat és beszédbeli szabályokat: 
hozzá vethetni abból, hogy a’ magyar nyelvhez 
hasonló nyelv egy sincs, sem az ázsiai, sem 
az európai nyelvek között, kivévén azon Mold­
vában , Bessarabiában és Critneában levő kevés 
számú népeket, kiknek beszédét most is meg­
érti a’ magyar, ’s ők is a’ magyarokat, — és 
bíztat a’ remény , hogy minél közelebbről fogja 
vizsgálni ’s megismerni a’ magyar nyelvet a’ tu­
dós világ : annál inkább általlátja ezen véle­
ménynek alaposságát, ’s nem fogja ezt a’ nem­
zet iránt való hízelgésnek, tudományosságunk’ 
fertöztetésének gúnyolni. És ezeket szükséges­
nek láttam az Abor- Magyar, p. 29. felhozott 
ellenvetéseknek elhárítására, a’ magyarok’ ere­
detéröli véleményemnek védelmére röviden elő­
adni.

Minekutána tehát minden régibb és újabb 
írók, kik a’ magyarok’ eredetének, szülőföldé­
nek felkeresésében fáradtak , a’ f. t. szerző’ íté­
lete szerint hajótörést szenvedtek volna; azt 
mondja, hogy elegendő segítőeszközöket ’s biz­
tos útmutatókat nyervén, feltalálta ezt azon 
pontusi népek közt, kik eddig az írók’ figyel­
mét elkerülték , a’ macronokhan, és bizonyos­
nak tartja, hogy a’ macronok voltak a’ magya­
rok’ régi ősei „Macrones fuerunt Magororum 
protaplastae est necesse.“—„Genearchas Mago­
rorum, maeronibus propiores non reperies in őr­
be terrarum“ — igy Ítél, nevezett munkája’ 8 8  

— 89-ik lapjain, — okai a’ következendök :
1 . nominum svfficiens congruenlia.
2 . Plolomaeus T. I I I .  in régióné fln v iis  Ap- 

saro et Archade conclnsa, Macronum patria di­
cta , oppidum memorat Mardara — Colchis Ma- 
zara. — De a’ nevek’ összehangzásábúl, kivált 
ha jelentősök különböző, nem lehet a’ nemze­
tek’ egységét kihozni : mert több helyeknek is 
van ollyan neve, mellyek hasonlítnak a’ magor 
névhez, még sem állítjuk, hogy a’ magyarok 
onnan származtak , p. o. Madaura, numidiai vá­
ros, M azara , siciliai város, M agaria , Cartlia-



gonak egy része, Muchaerus, judaeai vár, Ma- 
carnea , arcadiai város; — Macaros, Creta’szi­
gete , M egara, achajai város stb., de azért e- 
gyiket sem állítjuk a’magyarok’ szülőföldjének, 
bár nevük a’ Magor névvel összehangzik-is még 
inkább mint a’ Macronoke.

3. Traditionei domesticae Macrormm sedi- 
bm sine nlla difficultate aptantur. —  Hunga- 
r i descenderunt a Magog, filio  Japhet, quipost 
diluvium anno 58. in travit E vila th , quae mine 
Persidu vocatur, e t ex  conjuge ma Enech ge- 
nuit Hunor et Magor, a quibus M agyari denomi- 
nali sunt“ Chron. Thurotzii C. TI. A tqui macro- 
nes fuerunt Persarum vecligales e t in Persia 
lute dicta degentes. — Ifogy Magog a’ Japhet’ 
második fia volt, bizonyítja 1. Mos. 10—2. — 
hogy tőle származtak a’ Caucasus’ környékén 
lakott seythák, írják : Josephus, Eustachius, 
Hieronymus, Theodoretus ; Evila vagy Havila 
tartománya volt ott, hol a’ Tigris és Eufrates 
összeszakadnak, előadja l .  Mos. 2 : 11. nevét 
vette Chamnak Cbus nevű fiától származott uno­
kájától, Havilátói, 1 Mos. 10. 6—7. — Itt lak­
tak az IsmaéT maradéki 1. Mos. 25 : 18; kik az 
Ismaél’anyjáról Hágáiról Haggarimoknak, Ha- 
garenusoknak neveztettek 1. Kron. 5 : 10. — 
zsólt. 83 : 7. — Ezt a’ chaldaeusok hibásan Hun- 
gariknak fordították, mint a’ Biblia Polyglottá- 
ban látható, ’s ezen építette sz. Sigilbertus, 
hogy a’ sz. írás és sz. doctorok’ mondása sze­
rint a’ liungarusok Evilaht tartományából szár­
maztak , melly Persisnek neveztetett. —

Áz ö idejében ismeretes volt a’hunusok, hun- 
garusok’ neve; valamint azon közvélekedés, 
hogy a’ hungarusok vagy magyarok a’ seythák- 
tó l, ezek pedig Magogtól származtak; tudva 
volt az is , hogy ők régen Persisben laktak : — 
akarván már Magoggal összekötni a’ Persisben 
lakott magyarokat, vagy a’ Haggarimokat: Ma- 
gógot a’ Caucasus mellől déli Ázsiába Havilá­
ba , és igy, a’ Gatterer’ számítása szerint, mint­
egy 2 0 0  geographiai mérföldnyire utaztatja, 
még pedig meghatározva az özönvíz után 58 
esztendővel, ott feleségül adja neki Enecet v. 
E veét, származtatja tölök Hunort és M agorl, 
ezektől pedig a’ liunnusokat és magyarokat. —  
Ezen hibás fordításon épült véleményt vagy köl­
teményt elfogadta Thuróczi, és históriájába be­
írta, pedig hogy MagógEvilát tartományba ment 
volna a’ Caucasus mellől, 58 esztendővel az ö- 
zönvíz után, holott az sem bizonyos, hogy meny­
nyi időre született ö az özönvíz után; és hogy
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az ő fiai voltak Hunor és Magor, kiktől szár­
maztak a' liunnusok és magyarok: ezt sem a’ 
sz. irás, sem más régi hiteles irók nem jegy­
zettek fel. — Illy tökéletlen alapra tehát, én u- 
gyan a’ magyarok’ eredetét építeni nem kívá­
nom, tudván, hogy a’ régi előadásokat sem le­
het erisisen fölül álló sz. írásnak tartani.

Haviláról írhatta sz. Sigilbertus, hogy az 
Persisnek neveztetett, mert azzal határos és 
ahhoz tartozó volt, mert mint Ptolomaeus írja
L. V. Persisnek vagy Persiának határai voltak 
éjszakról Media; n. keletre a’ két Cannania; 
délre a' persiai tengeröböl; n. nyugoton pedig 
Sussiaria; Sussiariában volt pedig Havila. Ha 
pedig Persis’ nevén értjük mindazon tartomá­
nyokat is, mellyek a’ perzka birodalom alatt vol­
tak , úgy a’ macronokat is több pontusi népek­
kel Cyruslól fogva Nagy Sándorig mondhatjuk 
Persisnek, mert a’ perzsák’ birodalmához tar­
toztak , és Darius Histaspis’ idejében a’ rnacro- 
nok is adót fizettek a’ perzsáknak : de nagy 
Sándor összetörvén a’perzsa birodalmat, ezen idő 
után Narsesig vagy a’ K. u. 300 esztendeig ke­
veset, ezután pedig semmit sem bírtak a’ per­
zsák a Ponlus mellett lévő tartományokból; ez 
időtől fogva tehát sem Persisnek, sem Perseá- 
nak nem lehet mondanunk a’ pontusi tartomá­
nyokat — pedig még ezután 50—60 esztendő­
vel is mind Ammianus mind Eustachius azt ír­
ják, hogy a’ macronok vagy sannik a’ Ponlus 
mellett laktak. — Ha hát a’ macronok lettek vol­
na a’ magyarok’ ősei, nem írhatta volna rólok 
Thuróczi, hogy ők Persisböl jöttek ki a’ Meo- 
tis mellé — és ha a’ magyaroknak egy része 
Lebediásból a’ paczinákok által kiveretvén, ré­
gi hazájukba mentek vissza, ott telepedtek meg, 
nem írhatta volna rólok Constantin , hogy ők
nqos uvajoítjv no zo z»j; mqoíöog yiqos xmwxrioav:
mert Lebediáshoz a’ macronok’ földe délre e- 
sett, nem pedig napkeletre — nem is tartozott 
Perzsiához már azelőtt 500 esztendő óta. —

(Vége következik.)

A’ fekete fátyol.
(Vége.)

Walworth, jókora távolságban a’ főváros­
tól, még most is nyomom helyecske, szabályos 
utczák nélkül; ezelőtt hannincz évvel pedig a- 
lig volt több mint szomorú puszta, hol kevés 
lakó élt ’s annak is nagyobb része igen kétes
jellemű nép. Olly emberek, kik szegénységük 
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